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CS - ČEŠTINA

SCHÉMA ZAŘÍZENÍ 

1. Výdech páry 
2. Víko rýžovaru 
3. Tlačítko pro otevření 
4. Displej s dotykovými tlačítky 
5. Přednastavené programy 
6. Displej (zobrazuje časomíru a zvolený program při nastavování) 
7. Tlačítko Function/Cancel 
8. Tlačítko Preset 
9. Tlačítko Start 

Schéma naleznete na straně č. 2 

PARAMETRY  

Rozměry: 21,3 x 23,2 x 19,5 cm (Š x H x V) 
Jmenovité napětí: 220-240 V 
Frekvence: 50-60 Hz 
Příkon: 330 W 
Objem: 2 l 
Délka kabelu: 1 m 

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM 

Po rozbalení výrobku, opláchněte vyjímatelnou nádobu, lžíci a odměrku pod tekoucí vodou. Před použitím ty to 
části vysušte. Hlavní jednotku otřete suchým měkkým hadrem. Hlavní jednotku nenamáčejte! 

OVLÁDÁNÍ 

Přístroj má 3 dotyková tlačítka na displeji – Start (9), Preset (8) a Function/Cancel (7). 
• Start (9) slouží ke spuštění přednastaveného programu nebo ke spuštění manuálně nastaveného času 

vaření 
• Preset (8) slouží pro přenastavení času jednotlivých programů 
• Function/Cancel (7) je multifunkční tlačítko, slouží pro přepínání mezi programy a pro přerušení vaření 

Připojte rýžovar do zásuvky. Přístroj se tím přepne do pohotovostního stavu. Následně vyberte jeden 
z přednastavených programů (P1-P8). Vybraný program se ukáže na displeji rýžovaru. Pro potvrzení zvoleného 
programu stiskněte tlačítko „Start“ (9). 
Tlačítko „Preset“ (8) slouží k nastavení odloženého startu. U jednotlivých funkcí je možné start odložit o dobu, 
která je uvedena v následující tabulce. 
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CS - ČEŠTINA

PŘEDNASTAVENÉ FUNKCE 

Čas vaření nelze upravit. 
Funkce Pomalé vaření, rychlé vaření a Claypot rice jsou určeny pouze pro vaření rýže, nepoužívejte je pro vaření 
kaše. Pro vaření kaše použijte funkci P3 – Vaření kaše. 

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ 
• Spotřebič by měla ovládat dospělá osoba 
• Před prvním použitím tohoto výrobku si pečlivě přečtěte všechny pokyny a používejte jej správně na 

základě uživatelské příručky. 
• Používejte pouze originální příslušenství od výrobce. 
• Pokud potřebujete výrobek předat třetí osobě, přiložte k němu návod k obsluze. 
• Jakákoli činnost v rozporu s tímto návodem může vést k poškození výrobku a zranění osob. 
• Tento spotřebič neslouží jako hračka. Při jeho používání dbejte na svou bezpečnost i osob ve vašem 

okolí, především dětí. Děti mladší 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými a duševními 
schopnostmi a znalostmi, nesmí produkt ovládat, pokud na ně nedohlíží osoba zodpovědná za jejich 
bezpečnost. 

• Nepoužívejte výrobek, pokud nefunguje správně v důsledku pádu, poškození, venkovního použití nebo 
vniknutí vody. Aby nedošlo ke zranění, měl by výrobek opravit výrobce nebo jeho poprodejní servis. 

• Nepoužívejte výrobek, pokud je poškozený napájecí kabel, zásuvka. 
• Spotřebiče se nedotýkejte mokrýma rukama. 
• Použití výrobku v prostředí s otevřeným ohněm je zakázáno. 
• Nepoužívejte výrobek v extrémním horku (nad 40 °C) nebo ve velkém chladu (pod 4 °C). 
• Udržujte vlasy, oblečení, prsty a jiné části těla mimo dosah provozních částí výrobku. 
• Nepoužívejte výrobek na mokrém nebo podmáčeném povrchu. 
• Napájecí kabel používejte opatrně, aby nedošlo k jeho poškození. Nepoužívejte napájecí kabel k tahání 

nebo přitahování zařízení. 
• Nepoužívejte napájecí kabel jako úchyt. 
• Před čištěním nebo údržbou výrobku musí být výrobek vypnutý a zástrčka musí být vytažena ze 

zásuvky. 
• Výrobek používejte v souladu s návodem k použití. Případnou odpovědnost za ztrátu nebo poškození 

způsobené nesprávným používáním nese uživatel. 

Číslo programu Funkce Přednastavený čas Funkce udržování 
teploty

P1 Pomalé vaření 2-24 h ANO

P2 Rychlé vaření --- ANO

P3 Vaření kaše 2 h 3-24 h ANO

P4 Claypot rice --- ANO

P5 Dezert 1 h 1,5-24 h ANO

P6 Vaření v páře 0,5-24 h ANO

P7 Jogurt 8 h --- NE

P8 Udržování teploty 12 h --- ANO
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CS - ČEŠTINA

• Oleje do fritézy přidejte pouze minimální množství, velké množství oleje v nádobě může způsobit 
požár. Neotírejte ani nečistěte žádnou část napájecího kabelu mokrým hadříkem nebo mokrýma 
rukama. 

• Nedotýkejte se vnitřních částí produktu během vaření nebo těsně po dovaření, výrobek může být 
horký. 

• Výrobek potřebuje během provozu prostor minimálně 10 cm v každém směru. 
• Během provozu mějte výrobek neustále pod dohledem. 
• Nepoužívejte zařízení ve vlhkém nebo prašném prostředí. 
• Nepoužívejte výrobek, pokud je poškozený napájecí kabel nebo zásuvka. 
• Nepoužívejte výrobek, pokud nefunguje správně v důsledku pádu, poškození, venkovního použití nebo 

vniknutí vody. 
• Uchovávejte mimo dosah malých dětí (zejména malé části mohou představovat riziko udušení). 
• Výrobek používejte v souladu s návodem k použití. Případnou ztrátu nebo poškození způsobené 

nesprávným používáním nese uživatel. 
• Kovové konektory nečistěte vodou. 
• Zařízení smí demontovat pouze kvalifikovaný technik. Neodborné rozebrání může způsobit zranění. 
• Nejnovější manuál a firmware naleznete na stránkách výrobce v sekci Zákaznická podpora. 

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

Společnost NICEBOY s.r.o. tímto prohlašuje, že zařízení Niceboy Rice cooker PRO je v souladu se směrnicemi 
2014/30/EU, 2014/35/EU a 2011/65/EU. Úplný obsah prohlášení EU o shodě je k dispozici na následujících 
webových stránkách: https://niceboy.eu/cs/declaration/rice-cooker-pro 

INFORMACE PRO UŽIVATELE PRO LIKVIDACI ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ (DOMÁCÍ 
POUŽITÍ) 

Tento symbol umístěný na výrobku nebo v původní dokumentaci výrobku znamená, že použité 
elektrické nebo elektronické výrobky se nesmí likvidovat společně s komunálním odpadem. 
Chcete-li tyto výrobky správně zlikvidovat, odneste je na určené sběrné místo, kde budou přijaty 
zdarma. Tímto způsobem likvidace výrobku pomáháte chránit vzácné přírodní zdroje a pomáháte 
předcházet případným negativním dopadům na životní prostředí a lidské zdraví, které by mohly být 
důsledkem nesprávné likvidace odpadu. Podrobnější informace vám poskytne místní úřad nebo 
nejbližší sběrné místo. Podle vnitrostátních předpisů mohou být také uděleny pokuty každému, kdo 
se tohoto druhu odpadu zbaví nesprávně. Informace pro uživatele týkající se likvidace elektrických 

a elektronických zařízení. 
(Obchodní a firemní použití) 
Pro správnou likvidaci elektrických a elektronických zařízení pro obchodní a firemní použití se obraťte na výrobce 
nebo dovozce výrobku. Poskytnou vám informace o všech způsobech likvidace a podle data uvedeného na 
elektrickém nebo elektronickém zařízení na trhu vám sdělí, kdo je odpovědný za financování likvidace tohoto 
elektrického nebo elektronického zařízení. Informace týkající se postupů likvidace v jiných zemích mimo EU. 
Výše uvedený symbol platí pouze pro země Evropské unie. Pro správnou likvidaci elektrických a elektronických 
zařízení si vyžádejte příslušné informace od místních úřadů nebo prodejce zařízení. 

5



SK - SLOVENČINA

SCHÉMA ZARIADENIA 

1. Výduch pary 
2. Veko ryžovaru 
3. Tlačidlo na otvorenie 
4. Displej s dotykovými tlačidlami 
5. Prednastavené programy 
6. Displej (zobrazuje časomieru a zvolený program pri nastavovaní) 
7. Tlačidlo Function/Cancel (Funkcia/Zrušiť) 
8. Tlačidlo Preset (Prednastavenie) 
9. Tlačidlo Start (Štart) Schému nájdete na strane č. 2 

PARAMETRE 

Rozmery:  21,3 x 23,2 x 19,5 cm (Š x H x V) 
Menovité napätie:  220-240 V  
Frekvencia:  50-60 Hz  
Príkon:  330 W  
Objem:  2 l  
Dĺžka kábla:  1 m 

PRED PRVÝM POUŽITÍM 

Po rozbalení výrobku opláchnite vyberateľnú nádobu, lyžicu a odmerku pod tečúcou vodou. Pred použitím tieto 
časti vysušte. Hlavnú jednotku utrite suchou mäkkou handričkou. Hlavnú jednotku nenamáčajte! 

OVLÁDANIE  

Prístroj má 3 dotykové tlačidlá na displeji – Start (9) (Štart), Preset (8) (Prednastavenie) a Function/Cancel (7) 
(Funkcia/Zrušiť). 

• Start (9) (Štart) slúži na spustenie prednastaveného programu alebo na spustenie manuálne 
nastaveného času varenia. 

• Preset (8) (Prednastavenie) slúži na prednastavenie času jednotlivých programov. 
• Function/Cancel (7) (Funkcia/Zrušiť) je multifunkčné tlačidlo, slúži na prepínanie medzi programami a 

na prerušenie varenia.  
Pripojte ryžovar do zásuvky. Prístroj sa tým prepne do pohotovostného stavu. Následne vyberte jeden z 
prednastavených programov (P1-P8). Vybraný program sa ukáže na displeji ryžovaru. Pre potvrdenie zvoleného 
programu stlačte tlačidlo „Start“ (9) (Štart). Tlačidlo „Preset“ (8) (Prednastavenie) slúži na nastavenie 
odloženého štartu. Pri jednotlivých funkciách je možné štart odložiť o dobu, ktorá je uvedená v nasledujúcej 
tabuľke. 
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SK - SLOVENČINA

PREDNASTAVENÉ FUNKCIE 

Čas varenia nie je možné upraviť. Funkcie Pomalé varenie, rýchle varenie a Claypot rice sú určené iba na varenie 
ryže, nepoužívajte ich na varenie kaše. Na varenie kaše použite funkciu P3 – Varenie kaše. 

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA 
• Spotrebič by mala ovládať dospelá osoba. 
• Pred prvým použitím tohto výrobku si starostlivo prečítajte všetky pokyny a používajte ho správne na 

základe používateľskej príručky. 
• Používajte iba originálne príslušenstvo od výrobcu. 
• Ak potrebujete výrobok odovzdať tretej osobe, priložte k nemu návod na obsluhu. 
• Akákoľvek činnosť v rozpore s týmto návodom môže viesť k poškodeniu výrobku a zraneniu osôb. 
• Tento spotrebič neslúži ako hračka. Pri jeho používaní dbajte na svoju bezpečnosť aj osôb vo vašom 

okolí, predovšetkým detí. Deti mladšie ako 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými a 
duševnými schopnosťami a znalosťami nesmú produkt ovládať, pokiaľ na ne nedozerá osoba 
zodpovedná za ich bezpečnosť. 

• Nepoužívajte výrobok, pokiaľ nefunguje správne v dôsledku pádu, poškodenia, vonkajšieho použitia 
alebo vniknutia vody. Aby nedošlo k zraneniu, mal by výrobok opraviť výrobca alebo jeho popredajný 
servis. 

• Nepoužívajte výrobok, pokiaľ je poškodený napájací kábel alebo zásuvka. 
• Spotrebiča sa nedotýkajte mokrými rukami. 
• Použitie výrobku v prostredí s otvoreným ohňom je zakázané. 
• Nepoužívajte výrobok v extrémnej horúčave (nad 40 °C) alebo vo veľkom chlade (pod 4 °C). 
• Udržujte vlasy, oblečenie, prsty a iné časti tela mimo dosahu prevádzkových častí výrobku. 
• Nepoužívajte výrobok na mokrom alebo podmočenom povrchu. 
• Napájací kábel používajte opatrne, aby nedošlo k jeho poškodeniu. Nepoužívajte napájací kábel na 

ťahanie alebo priťahovanie zariadenia. 
• Nepoužívajte napájací kábel ako úchyt. 
• Pred čistením alebo údržbou výrobku musí byť výrobok vypnutý a zástrčka musí byť vytiahnutá zo 

zásuvky. 
• Výrobok používajte v súlade s návodom na použitie. Prípadnú zodpovednosť za stratu alebo 

poškodenie spôsobené nesprávnym používaním nesie používateľ. 

Číslo programu Funkcia Prednastavený čas 
(varenia)

Odložený štart 
(čas)

Funkcia udržiavania 
teploty

P1 Pomalé varenie 2-24 h ÁNO

P2 Rýchle varenie --- ÁNO

P3 Varenie kaše 2 h 3-24 h ÁNO

P4 Claypot rice --- ÁNO

P5 Dezert 1 h 1,5-24 h ÁNO

P6 Varenie v pare 0,5-24 h ÁNO

P7 Jogurt 8 h --- NIE

P8 Udržiavanie teploty 12 h --- ÁNO
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SK - SLOVENČINA

• Olej do fritézy pridajte iba minimálne množstvo, veľké množstvo oleja v nádobe môže spôsobiť požiar. 
Neutierajte ani nečistite žiadnu časť napájacieho kábla mokrou handričkou alebo mokrými rukami. 

• Nedotýkajte sa vnútorných častí produktu počas varenia alebo tesne po dovarení, výrobok môže byť 
horúci. 

• Výrobok potrebuje počas prevádzky priestor minimálne 10 cm v každom smere. 
• Počas prevádzky majte výrobok neustále pod dohľadom. 
• Nepoužívajte zariadenie vo vlhkom alebo prašnom prostredí. 
• Nepoužívajte výrobok, pokiaľ je poškodený napájací kábel alebo zásuvka. 
• Nepoužívajte výrobok, pokiaľ nefunguje správne v dôsledku pádu, poškodenia, vonkajšieho použitia 

alebo vniknutia vody. 
• Uchovávajte mimo dosahu malých detí (najmä malé časti môžu predstavovať riziko udusenia). 
• Výrobok používajte v súlade s návodom na použitie. Prípadnú stratu alebo poškodenie spôsobené 

nesprávnym používaním nesie používateľ. 
• Kovové konektory nečistite vodou. 
• Zariadenie smie demontovať iba kvalifikovaný technik. Neodborné rozobratie môže spôsobiť zranenie. 
• Najnovší manuál a firmvér nájdete na stránkach výrobcu v sekcii Zákaznícka podpora. 

VYHLÁSENIE O ZHODE 

Týmto Niceboy s.r.o. vyhlasuje, že Niceboy Rice cooker PRO je v súlade so smernicou 2014/30/EÚ, 2014/35/EÚ a 
2011/65/EÚ. Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ je k dispozícii na týchto internetových stránkach: https://
niceboy.eu/sk/declaration/rice-cooker-pro 

INFORMÁCIE PRE POUŽÍVATEĽOV NA LIKVIDÁCIU ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ 
(DOMÁCE POUŽITIE) 

Tento symbol umiestnený na výrobku alebo v pôvodnej dokumentácii výrobku znamená, že použité 
elektrické alebo elektronické výrobky sa nesmú likvidovať spoločne s komunálnym odpadom. Ak chcete 
tieto výrobky správne zlikvidovať, odneste ich na určené zberné miesto, kde budú prijaté zadarmo. 
Týmto spôsobom likvidácie výrobku pomáhate chrániť vzácne prírodné zdroje a pomáhate predchádzať 
prípadným negatívnym dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie, ktoré by mohli byť dôsledkom 
nesprávnej likvidácie odpadu. Podrobnejšie informácie vám poskytne miestny úrad alebo najbližšie 

zberné miesto. Podľa vnútroštátnych predpisov môžu byť tiež udelené pokuty každému, kto sa tohto druhu 
odpadu zbaví nesprávne. Informácie pre užívateľov týkajúce sa likvidácie elektrických a elektronických zariadení. 
(Obchodné a firemné použitie) 
Pre správnu likvidáciu elektrických a elektronických zariadení pre obchodné a firemné použitie sa obráťte na 
výrobcu alebo dovozcu výrobku. Poskytnú vám informácie o všetkých spôsoboch likvidácie a podľa dátumu 
uvedeného na elektrickom alebo elektronickom zariadení na trhu vám oznámia, kto je zodpovedný za 
financovanie likvidácie tohto elektrického alebo elektronického zariadenia. Informácie týkajúce sa postupov 
likvidácie v iných krajinách mimo EÚ. Vyššie uvedený symbol platí iba pre krajiny Európskej únie. Pre správnu 
likvidáciu elektrických a elektronických zariadení si vyžiadajte príslušné informácie od miestnych úradov alebo 
predajcov zariadení. 
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EN - ENGLISH

DEVICE DIAGRAM 

1. Steam Vent 
2. Rice Cooker Lid 
3. Lid Release Button 
4. Display with Touch Buttons 
5. Preset Programs 
6. Display (shows timer and selected program during setting) 
7. Function/Cancel Button 
8. Preset Button 
9. Start Button The diagram can be found on page 2. 

PARAMETERS 

Dimensions:  21.3 x 23.2 x 19.5 cm (W x D x H) 
Rated Voltage:  220-240 V 
Frequency:  50-60 Hz 
Power Input:  330 W 
Volume:  2 l 
Cable Length:  1 m 

BEFORE FIRST USE 

After unpacking the product, rinse the removable pot, spoon, and measuring cup under running water. Dry these 
parts before use. Wipe the main unit with a dry, soft cloth. Do not immerse the main unit in water! 

OPERATION 

The appliance has 3 touch buttons on the display – Start (9), Preset (8), and Function/Cancel (7). 
• Start (9) is used to start a preset program or to start a manually set cooking time. 
• Preset (8) is used to adjust the time for individual programs. 
• Function/Cancel (7) is a multifunctional button used for switching between programs and for 

interrupting cooking. 
Plug the rice cooker into a power outlet. The appliance will switch to standby mode. Then select one of the preset 
programs (P1-P8). The selected program will be shown on the rice cooker display. To confirm the selected 
program, press the "Start" (9) button. The "Preset" (8) button is used to set a delayed start. For individual 
functions, the start can be delayed by the time indicated in the following table. 

9
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PRESET FUNCTIONS 

The cooking time cannot be adjusted. The Slow Cook, Quick Cook, and Claypot Rice functions are intended only 
for cooking rice; do not use them for cooking porridge. For cooking porridge, use function P3 – Cook Porridge. 

SAFETY WARNINGS 
• The appliance should be operated by an adult. 
• Before using this product for the first time, carefully read all instructions and use it correctly according 

to the user manual. 
• Only use original accessories from the manufacturer. 
• If you need to give the product to a third party, include the operating instructions with it. 
• Any activity contrary to these instructions may lead to product damage and personal injury. 
• This appliance is not a toy. When using it, pay attention to your safety and the safety of those around 

you, especially children. Children younger than 8 years and persons with reduced physical, sensory, or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, must not operate the product unless 
supervised by a person responsible for their safety. 

• Do not use the product if it is not working properly due to a fall, damage, outdoor use, or water ingress. 
To prevent injury, the product should be repaired by the manufacturer or its after-sales service. 

• Do not use the product if the power cable or power outlet is damaged. 
• Do not touch the appliance with wet hands. 
• Use of the product in an environment with open flames is prohibited. 
• Do not use the product in extreme heat (above 40 °C) or extreme cold (below 4 °C). 
• Keep hair, clothing, fingers, and other body parts away from the operating parts of the product. 
• Do not use the product on a wet or waterlogged surface. 
• Handle the power cable carefully to avoid damage. Do not use the power cable to pull or drag the 

device. 
• Do not use the power cable as a handle. 
• Before cleaning or maintaining the product, it must be switched oÖ and the plug must be removed 

from the power outlet. 
• Use the product in accordance with the user manual. The user is responsible for any loss or damage 

caused by improper use. 

Program Number Function Preset Cooking 
Time

Delayed Start 
(duration)

Keep Warm 
Function

P1 Slow Cooking 2-24 h YES

P2 Quick Cooking --- YES

P3 Cooking Porridge 2 h 3-24 h YES

P4 Claypot rice --- YES

P5 Dessert 1 h 1.5-24 h YES

P6 Steaming 0.5-24 h YES

P7 Yogurt 8 h --- NO

P8 Maintaining 
Temperature

12 h --- YES
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• Add only a minimal amount of oil to the fryer; a large amount of oil in the container can cause a fire. Do 
not wipe or clean any part of the power cable with a wet cloth or wet hands. 

• Do not touch the internal parts of the product during or immediately after cooking, as the product may 
be hot. 

• The product requires a minimum clearance of 10 cm in all directions during operation. 
• Keep the product under constant supervision during operation. 
• Do not use the device in a damp or dusty environment. 
• Do not use the product if the power cable or power outlet is damaged. 
• Do not use the product if it is not working properly due to a fall, damage, outdoor use, or water ingress. 
• Keep out of reach of small children (small parts, in particular, may pose a choking hazard). 
• Use the product in accordance with the user manual. The user is responsible for any loss or damage 

caused by improper use. 
• Do not clean metal connectors with water. 
• The device may only be disassembled by a qualified technician. Improper disassembly can cause 

injury. 
• The latest manual and firmware can be found on the manufacturer's website in the Customer Support 

section. 

DECLARATION OF CONFORMITY 

Niceboy s.r.o. hereby declares that the type of NICEBOY Rice cooker PRO complies with Directives 2014/30/EU, 
2014/35/EU, and 2011/65/EU. The full content of EU Declaration of Conformity is available on the following 
websites: https://niceboy.eu/en/declaration/rice-cooker-pro 

USER INFORMATION FOR DISPOSING ELECTRICAL AND ELECTRONIC DEVICES (HOME USE) 

This symbol located on a product or in the product’s original documentation means that the used 
electrical or electronic products may not be disposed together with the communal waste. In order to 
dispose of these products correctly, take them to a designated collection site, where they will be 
accepted for free. By disposing of a product in this way, you are helping to protect precious natural 
resources and helping to prevent any potential negative impacts on the environment and human 
health, which could be the result of incorrect waste disposal. You may receive more detailed 

information from your local authority or nearest collection site. According to national regulations, fines may also 
be given out to anyone who disposes of this type of waste incorrectly. User information for disposing electrical 
and electronic devices. 
(Business and corporate use) 
In order to correctly dispose of electrical and electronic devices for business and corporate use, refer to the 
product’s manufacturer or importer. They will provide you with information regarding all disposal methods and, 
according to the date stated on the electrical or electronic device on the market, they will tell you who is 
responsible for financing the disposal of this electrical or electronic device. Information regarding disposal 
processes in other countries outside the EU. The symbol displayed above is only valid for countries within the 
European Union. For the correct disposal of electrical and electronic devices, request the relevant information 
from your local authorities or the device seller. 
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GERÄTEÜBERSICHT 

1. Dampfauslass 
2. Deckel des Reiskochers 
3. ÖÖnungstaste 
4. Display mit Touch-Tasten 
5. Voreingestellte Programme 
6. Display (zeigt Timer und gewähltes Programm während der Einstellung an) 
7. Taste Funktion/Abbrechen (Function/Cancel) 
8. Taste Voreinstellung (Preset) 
9. Start-Taste Das Schema finden Sie auf Seite 2. 

PARAMETER 

Abmessungen:  21,3 x 23,2 x 19,5 cm (B x T x H) 
Nennspannung:  220-240 V 
Frequenz:  50-60 Hz 
Leistungsaufnahme:  330 W 
Volumen:  2 l 
Kabellänge:  1 m 

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH 

Nach dem Auspacken des Produkts den herausnehmbaren Behälter, den LöÖel und den Messbecher unter 
fließendem Wasser abspülen. Trocknen Sie diese Teile vor dem Gebrauch ab. Wischen Sie das Hauptgerät mit 
einem trockenen, weichen Tuch ab. Tauchen Sie das Hauptgerät nicht in Wasser ein! 

BEDIENUNG 

Das Gerät verfügt über 3 Touch-Tasten auf dem Display – Start (9), Voreinstellung (Preset) (8) und Funktion/
Abbrechen (Function/Cancel) (7). 

• Start (9) dient zum Starten eines voreingestellten Programms oder zum Starten einer manuell 
eingestellten Kochzeit. 

• Voreinstellung (Preset) (8) dient zur Anpassung der Zeit einzelner Programme. 
• Funktion/Abbrechen (Function/Cancel) (7) ist eine Multifunktionstaste; sie dient zum 

Umschalten zwischen Programmen und zum Unterbrechen des Kochvorgangs. Schließen Sie den Reiskocher an 
eine Steckdose an. Das Gerät wechselt dadurch in den Standby-Modus. Wählen Sie anschließend eines der 
voreingestellten Programme (P1-P8). Das ausgewählte Programm wird auf dem Display des Reiskochers 
angezeigt. Drücken Sie zur Bestätigung des ausgewählten Programms die „Start“-Taste (9). Die „Preset“-Taste (8) 
(Voreinstellung) dient zur Einstellung eines verzögerten Starts. Bei einzelnen Funktionen kann der Start um die in 
der folgenden Tabelle angegebene Zeit verzögert werden. 
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VOREINGESTELLTE FUNKTIONEN 

Die Kochzeit kann nicht angepasst werden. Die Funktionen Langsames Kochen, Schnelles Kochen und Claypot 
Rice sind nur zum Kochen von Reis bestimmt; verwenden Sie sie nicht zum Kochen von Brei. Zum Kochen von 
Brei verwenden Sie die Funktion P3 – Brei kochen. 

SICHERHEITSHINWEISE 
• Das Gerät sollte von einem Erwachsenen bedient werden. 
• Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch dieses Produkts alle Anweisungen sorgfältig durch und verwenden 

Sie es korrekt gemäß der Bedienungsanleitung. 
• Verwenden Sie nur Originalzubehör des Herstellers. 
• Wenn Sie das Produkt an Dritte weitergeben, legen Sie die Bedienungsanleitung bei. 
• Jede Handlung, die dieser Anleitung widerspricht, kann zu Produktschäden und Personenschäden 

führen. 
• Dieses Gerät ist kein Spielzeug. Achten Sie bei der Benutzung auf Ihre Sicherheit und die Sicherheit 

von Personen in Ihrer Umgebung, insbesondere von Kindern. Kinder unter 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und Kenntnissen dürfen das Produkt nicht bedienen, es sei denn, sie werden von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt. 

• Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es aufgrund eines Sturzes, einer Beschädigung, einer 
Verwendung im Freien oder des Eindringens von Wasser nicht ordnungsgemäß funktioniert. Um 
Verletzungen zu vermeiden, sollte das Produkt vom Hersteller oder seinem Kundendienst repariert 
werden. 

• Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn das Netzkabel oder die Steckdose beschädigt ist. 
• Berühren Sie das Gerät nicht mit nassen Händen. 
• Die Verwendung des Produkts in einer Umgebung mit oÖenem Feuer ist verboten. 
• Benutzen Sie das Produkt nicht bei extremer Hitze (über 40 °C) oder extremer Kälte (unter 4 °C). 
• Halten Sie Haare, Kleidung, Finger und andere Körperteile von den beweglichen Teilen des Produkts 

fern. 
• Benutzen Sie das Produkt nicht auf einer nassen oder durchnässten Oberfläche. 
• Behandeln Sie das Netzkabel vorsichtig, um Beschädigungen zu vermeiden. Verwenden Sie das 

Netzkabel nicht, um das Gerät zu ziehen. 
• Verwenden Sie das Netzkabel nicht als GriÖ. 

Programmnummer Funktion Voreingestellte 
Kochzeit

Startverzögerung 
(Dauer)

Warmhaltefunktion

P1 Langsames Kochen 2-24 h JA

P2 Schnelles Kochen --- JA

P3 Brei kochen 2 h 3-24 h JA

P4 Claypot Reis --- JA

P5 Dessert 1 h 1,5-24 h JA

P6 Dampfgaren 0,5-24 h JA

P7 Joghurt 8 h --- NEIN

P8 Warmhalten 12 h --- JA
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• Vor der Reinigung oder Wartung des Produkts muss dieses ausgeschaltet und der Stecker aus der 
Steckdose gezogen sein. 

• Benutzen Sie das Produkt gemäß der Bedienungsanleitung. Die Verantwortung für Verluste oder 
Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch entstehen, trägt der Benutzer. 

• Geben Sie nur eine minimale Menge Öl in die Fritteuse; eine große Ölmenge im Behälter kann einen 
Brand verursachen. Wischen oder reinigen Sie keine Teile des Netzkabels mit einem feuchten Tuch 
oder nassen Händen. 

• Berühren Sie die Innenteile des Produkts nicht während oder unmittelbar nach dem Kochen, da das 
Produkt heiß sein kann. 

• Das Produkt benötigt während des Betriebs in alle Richtungen einen Freiraum von mindestens 10 cm. 
• Beaufsichtigen Sie das Produkt während des Betriebs ständig. 
• Benutzen Sie das Gerät nicht in einer feuchten oder staubigen Umgebung. 
• Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn das Netzkabel oder die Steckdose beschädigt ist. 
• Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es aufgrund eines Sturzes, einer Beschädigung, einer 

Verwendung im Freien oder des Eindringens von Wasser nicht ordnungsgemäß funktioniert. 
• Außerhalb der Reichweite von kleinen Kindern aufbewahren (insbesondere Kleinteile können eine 

Erstickungsgefahr darstellen). 
• Benutzen Sie das Produkt gemäß der Bedienungsanleitung. Die Verantwortung für Verluste oder 

Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch entstehen, trägt der Benutzer. 
• Reinigen Sie Metallstecker nicht mit Wasser. 
• Das Gerät darf nur von einem qualifizierten Techniker demontiert werden. Unsachgemäße Demontage 

kann zu Verletzungen führen. 
• Das neueste Handbuch und die neueste Firmware finden Sie auf der Website des Herstellers im 

Bereich Kundensupport. 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

Niceboy s.r.o. erklärt hiermit, dass der Staubsauger Niceboy Rice cooker PRO den Richtlinien 2014/35/EU, 
2014/30/EU und 2011/65/EU entspricht. Der vollständige Inhalt der EU- Konformitätserklärung ist auf den 
folgenden Webseiten verfügbar: https://niceboy.eu/de/declaration/rice-cooker-pro 

VERBRAUCHERINFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERÄTE 
(HAUSHALTE) 

Das auf dem Produkt oder in den Begleitunterlagen aufgeführte Symbol bedeutet, dass gebrauchte 
elektrische oder elektronische Produkte nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden dürfen. 
Geben Sie das Produkt an den festgelegten Sammelstellen ab, wo es kostenlos angenommen wird, 
damit es richtig entsorgt wird. Durch die richtige Entsorgung dieses Produkts helfen Sie dabei, wichtige 
natürliche Ressourcen zu bewahren und potentiellen negativen Auswirkungen auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit, die infolge falscher Abfallentsorgung entstehen können, vorzubeugen. 

Weitere Details können Sie bei Ihrer örtlichen Behörde oder bei der nächsten Sammelstelle erfahren. Bei falscher 
Entsorgung dieser Abfallart können in Einklang mit den nationalen Vorschriften Strafen auferlegt werden. 
Verbraucherinformationen zur Entsorgung elektrischer und elektronischer Geräte. 
(Kommerzielle Nutzung – Firmen und Betriebe) 
Zwecks der richtigen Entsorgung elektrischer und elektronischer Geräte, die in Firmen und Betrieben genutzt 
werden, wenden Sie sich an den Hersteller oder den Importeur dieses Produkts. Dieser wird Sie über die Arten 
der Entsorgung des Produkts informieren und Ihnen in Abhängigkeit vom Datum der Markteinführung des 
Elektrogerätes mitteilen, wer verpflichtet ist, die Entsorgung dieses Elektrogeräts zu bezahlen. Informationen zur 
Entsorgung in anderen Ländern außerhalb der Europäischen Union. Das oben aufgeführte Symbol gilt nur in den 
Ländern der Europäischen Union. Holen Sie für die richtige Entsorgung elektrischer und elektronischer Geräte 
detaillierte Informationen bei Ihren Behörden oder beim Verkäufer des Geräts ein. 
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A KÉSZÜLÉK VÁZLATA 

1. Gőzkieresztő nyílás 
2. A rizsfőző fedele 
3. Nyitógomb 
4. Érintőgombos kijelző 
5. Előre beállított programok 
6. Kijelző (beállításkor mutatja az időzítőt és a kiválasztott programot) 
7. Funkció/Mégsem gomb (Function/Cancel) 
8. Előbeállítás gomb (Preset) 
9. Start gomb A vázlat a 2. oldalon található. 

PARAMÉTEREK 

Méretek:  21,3 x 23,2 x 19,5 cm (Sz x Mé x Ma) 
Névleges feszültség:  220-240 V 
Frekvencia:  50-60 Hz 
Teljesítményfelvétel:  330 W 
Térfogat:  2 l 
Kábelhossz:  1 m 

ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT 

A termék kicsomagolása után öblítse el a kivehető edényt, a kanalat és a mérőpoharat folyó víz alatt. Használat 
előtt szárítsa meg ezeket az alkatrészeket. A főegységet törölje át egy száraz, puha ruhával. A főegységet ne 
mártsa vízbe! 

KEZELÉS 

A készüléken 3 érintőgomb található a kijelzőn – Start (9), Előbeállítás (Preset) (8) és Funkció/Mégsem (Function/
Cancel) (7). 

• A Start (9) gomb egy előre beállított program elindítására vagy egy manuálisan beállított főzési idő 
elindítására szolgál. 

• Az Előbeállítás (Preset) (8) gomb az egyes programok idejének módosítására szolgál. 
• A Funkció/Mégsem (Function/Cancel) (7) gomb egy többfunkciós gomb; programok közötti váltásra és 

a főzés megszakítására szolgál. 
Csatlakoztassa a rizsfőzőt egy konnektorba. A készülék ezzel készenléti üzemmódba kapcsol. Ezután válasszon 
egyet az előre beállított programok közül (P1-P8). A kiválasztott program megjelenik a rizsfőző kijelzőjén. A 
kiválasztott program megerősítéséhez nyomja meg a „Start” (9) gombot. Az „Előbeállítás” (Preset) (8) gomb a 
késleltetett indítás beállítására szolgál. Az egyes funkcióknál az indítás a következő táblázatban megadott idővel 
késleltethető. 
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ELŐRE BEÁLLÍTOTT FUNKCIÓK 

A főzési idő nem módosítható. A Lassú főzés, Gyors főzés és Claypot rice (agyagedényes rizs) funkciók kizárólag 
rizs főzésére szolgálnak; ne használja őket kása főzésére. Kása főzéséhez használja a P3 – Kása főzése funkciót. 

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK 
• A készüléket felnőtt személynek kell kezelnie. 
• A termék első használata előtt figyelmesen olvassa el az összes utasítást, és a felhasználói kézikönyv 

alapján megfelelően használja azt. 
• Csak a gyártó eredeti tartozékait használja. 
• Ha a terméket harmadik félnek adja át, mellékelje hozzá a használati útmutatót. 
• Bármely, ezen útmutatóval ellentétes tevékenység a termék károsodásához és személyi sérüléshez 

vezethet. 
• Ez a készülék nem játék. Használata közben ügyeljen saját és környezetében tartózkodók, különösen 

gyermekek biztonságára. 8 éven aluli gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességekkel rendelkező, illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek nem 
kezelhetik a terméket, kivéve, ha a biztonságukért felelős személy felügyeli őket. 

• Ne használja a terméket, ha leesés, sérülés, kültéri használat vagy vízbejutás következtében nem 
működik megfelelően. A sérülések elkerülése érdekében a terméket a gyártónak vagy annak 
vevőszolgálatának kell megjavítania. 

• Ne használja a terméket, ha a tápkábel vagy a konnektor sérült. 
• Ne érintse meg a készüléket nedves kézzel. 
• A termék nyílt lángú környezetben történő használata tilos. 
• Ne használja a terméket extrém hőségben (40 °C felett) vagy extrém hidegben (4 °C alatt). 
• Tartsa távol a hajat, ruházatot, ujjakat és más testrészeket a termék működő részeitől. 
• Ne használja a terméket nedves vagy vizes felületen. 
• Óvatosan kezelje a tápkábelt, hogy ne sérüljön meg. Ne használja a tápkábelt a készülék húzására 

vagy vonására. 
• Ne használja a tápkábelt fogantyúként. 
• A termék tisztítása vagy karbantartása előtt kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a dugót a 

konnektorból. 

Programszám Funkció Előre beállított 
főzési idő

Késleltetett indítás 
(időtartam)

Melegen tartó 
funkció

P1 Lassú főzés 2-24 h IGEN

P2 Gyors főzés --- IGEN

P3 Kása főzése 2 h 3-24 h IGEN

P4 Claypot rice 
(agyagedényes rizs)

--- IGEN

P5 Desszert 1 h 1,5-24 h IGEN

P6 Párolás 0,5-24 h IGEN

P7 Joghurt 8 h --- NEM

P8 Melegen tartás 12 h --- IGEN
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• A terméket a használati útmutatónak megfelelően használja. A nem rendeltetésszerű használatból 
eredő veszteségekért vagy károkért a felhasználó felel. 

• Csak minimális mennyiségű olajat tegyen a fritőzbe; nagy mennyiségű olaj az edényben tüzet okozhat. 
Ne törölje vagy tisztítsa a tápkábel egyetlen részét sem nedves ruhával vagy nedves kézzel. 

• Főzés közben vagy közvetlenül utána ne érintse meg a termék belső részeit, mivel a termék forró lehet. 
• A termék működés közben minden irányban legalább 10 cm szabad helyet igényel. 
• Működés közben tartsa a terméket folyamatosan felügyelet alatt. 
• Ne használja a készüléket nedves vagy poros környezetben. 
• Ne használja a terméket, ha a tápkábel vagy a konnektor sérült. 
• Ne használja a terméket, ha leesés, sérülés, kültéri használat vagy vízbejutás következtében nem 

működik megfelelően. 
• Tartsa távol kisgyermekektől (különösen az apró alkatrészek fulladásveszélyt jelenthetnek). 
• A terméket a használati útmutatónak megfelelően használja. A nem rendeltetésszerű használatból 

eredő veszteségekért vagy károkért a felhasználó felel. 
• Ne tisztítsa a fém csatlakozókat vízzel. 
• A készüléket csak szakképzett technikus szerelheti szét. A szakszerűtlen szétszerelés sérülést 

okozhat. 
• A legújabb kézikönyvet és firmware-t a gyártó weboldalán, az Ügyfélszolgálat részben találja. 

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 

Az Niceboy s.r.o. ezúton nyilatkozik, hogy a Niceboy Rice cooker PRO típusú a 2014/35/EU, 2014/30/EU és a 
2011/65/EU irányelveknek. Az EU megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető az alábbi honlapon: https://
niceboy.eu/hu/declaration/rice-cooker-pro 

FELHASZNÁLÓI TÁJÉKOZTATÓ (HÁZTARTÁSI) ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK 
ÁRTALMATLANÍTÁSÁRÓL 

A terméken vagy a kísérő dokumentációban található szimbólum azt jelenti, hogy a használt elektromos 
és elektronikus termékeket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A terméket 
megfelelő ártalmatlanítás érdekében a kijelölt átvételi pontokon kell leadni, ahol ingyenesen átveszik. A 
termék megfelelő ártalmatlanításával segítünk megóvni az értékes természeti erőforrásokat, és 
hozzájárulunk a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt negatív következmények megelőzéséhez, 
amelyeket a termék nem megfelelő ártalmatlanítása okozhatna. További információval az illetékes 

hatóság vagy a legközelebbi gyűjtőhely szolgálhat. Az ilyen típusú hulladék nem megfelelő ártalmatlanítása 
esetén a nemzeti jogszabályokkal összhangban pénzbírság szabható ki. Felhasználói tájékoztató elektromos és 
elektronikus berendezések ártalmatlanításáról. 
(Vállalati és üzletszerű használat) 
Vállalati és üzletszerű használat esetén az elektromos és elektronikus berendezések megfelelő 
ártalmatlanításával kapcsolatban forduljunk a gyártóhoz vagy importőrhöz. Tájékoztatást fognak nyújtani az 
összes ártalmatlanítási módról, és az elektromos vagy elektronikus berendezés forgalomba hozatalának dátuma 
alapján megmondják, hogy ki felel az elektromos vagy elektronikus berendezés ártalmatlanításának 
finanszírozásáért. Tájékoztatás az EU tagállamokon kívüli ártalmatlanítási eljárásokról. A fenti szimbólum csak az 
Európai Unió országaira érvényes. Az elektromos és elektronikus berendezések megfelelő ártalmatlanításával 
kapcsolatos tájékoztatást az illetékes hatóságok vagy a berendezés forgalmazója tud adni. 
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SHEMA UREĐAJA 

1. Otvor za paru 
2. Poklopac kuhala za rižu 
3. Gumb za otvaranje 
4. Zaslon s dodirnim tipkama 
5. Prethodno postavljeni programi 
6. Zaslon (prikazuje mjerač vremena i odabrani program tijekom postavljanja) 
7. Tipka Funkcija/Odustani (Function/Cancel) 
8. Tipka Prednamještanje (Preset) 
9. Tipka Start Shema se nalazi na stranici br. 2. 

PARAMETRI 

Dimenzije:  21,3 x 23,2 x 19,5 cm (Š x D x V) 
Nazivni napon:  220-240 V 
Frekvencija:  50-60 Hz 
Ulazna snaga:  330 W 
Zapremnina:  2 l 
Duljina kabela:  1 m 

PRIJE PRVE UPORABE 

Nakon raspakiranja proizvoda, isperite odvojivu posudu, žlicu i mjernu čašu pod tekućom vodom. Prije uporabe 
osušite te dijelove. Glavnu jedinicu obrišite suhom mekom krpom. Ne uranjajte glavnu jedinicu u vodu! 

UPRAVLJANJE 

Uređaj ima 3 dodirne tipke na zaslonu – Start (9), Prednamještanje (Preset) (8) i Funkcija/Odustani (Function/
Cancel) (7). 

• Start (9) služi za pokretanje prethodno postavljenog programa ili za pokretanje ručno postavljenog 
vremena kuhanja. 

• Prednamještanje (Preset) (8) služi za podešavanje vremena pojedinih programa. 
• Funkcija/Odustani (Function/Cancel) (7) je višenamjenska tipka; služi za prebacivanje između 

programa i za prekidanje kuhanja. 
Priključite kuhalo za rižu u utičnicu. Uređaj će se time prebaciti u stanje pripravnosti. Zatim odaberite jedan od 
prethodno postavljenih programa (P1-P8). Odabrani program prikazat će se na zaslonu kuhala za rižu. Za potvrdu 
odabranog programa pritisnite tipku „Start“ (9). Tipka „Prednamještanje“ (Preset) (8) služi za postavljanje 
odgođenog početka rada. Kod pojedinih funkcija početak rada moguće je odgoditi za vrijeme navedeno u 
sljedećoj tablici. 
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PRETHODNO POSTAVLJENE FUNKCIJE 

Vrijeme kuhanja ne može se prilagoditi. Funkcije Sporo kuhanje, Brzo kuhanje i Claypot riža (riža u glinenoj 
posudi) namijenjene su samo za kuhanje riže; nemojte ih koristiti za kuhanje kaše. Za kuhanje kaše koristite 
funkciju P3 – Kuhanje kaše. 

SIGURNOSNA UPOZORENJA 
• Uređajem treba rukovati odrasla osoba. 
• Prije prve uporabe ovog proizvoda pažljivo pročitajte sve upute i koristite ga ispravno u skladu s 

korisničkim priručnikom. 
• Koristite samo originalni pribor proizvođača. 
• Ako proizvod trebate predati trećoj osobi, priložite mu upute za uporabu. 
• Svaka radnja suprotna ovim uputama može dovesti do oštećenja proizvoda i ozljeda osoba. 
• Ovaj uređaj nije igračka. Prilikom njegove uporabe pazite na svoju sigurnost i sigurnost osoba u vašoj 

blizini, posebno djece. Djeca mlađa od 8 godina i osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ne smiju upravljati proizvodom osim ako 
ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost. 

• Ne koristite proizvod ako ne radi ispravno uslijed pada, oštećenja, vanjske uporabe ili prodora vode. 
Kako bi se izbjegle ozljede, proizvod bi trebao popraviti proizvođač ili njegov servis nakon prodaje. 

• Ne koristite proizvod ako je oštećen kabel za napajanje ili utičnica. 
• Ne dodirujte uređaj mokrim rukama. 
• Uporaba proizvoda u okruženju s otvorenim plamenom je zabranjena. 
• Ne koristite proizvod na ekstremnoj vrućini (iznad 40 °C) ili velikoj hladnoći (ispod 4 °C). 
• Držite kosu, odjeću, prste i druge dijelove tijela podalje od radnih dijelova proizvoda. 
• Ne koristite proizvod na mokroj ili natopljenoj površini. 
• Pažljivo rukujte kabelom za napajanje kako biste izbjegli oštećenja. Ne koristite kabel za napajanje za 

povlačenje ili vučenje uređaja. 
• Ne koristite kabel za napajanje kao ručku. 
• Prije čišćenja ili održavanja proizvoda, on mora biti isključen, a utikač izvučen iz utičnice. 
• Koristite proizvod u skladu s uputama za uporabu. Odgovornost za bilo kakav gubitak ili štetu 

uzrokovanu nepravilnom uporabom snosi korisnik. 

Broj programa Funkcija Prethodno 
postavljeno vrijeme 
kuhanja

Odgođeni start 
(trajanje)

Funkcija održavanja 
topline

P1 Sporo kuhanje 2-24 h DA

P2 Brzo kuhanje --- DA

P3 Kuhanje kaše 2 h 3-24 h DA

P4 Claypot riža (riža u 
gl. posudi)

--- DA

P5 Desert 1 h 1,5-24 h DA

P6 Kuhanje na pari 0,5-24 h DA

P7 Jogurt 8 h --- NE

P8 Održavanje topline 12 h --- DA

19



HR - HRVATSKI

• Dodajte samo minimalnu količinu ulja u fritezu; velika količina ulja u posudi može izazvati požar. 
Nemojte brisati niti čistiti bilo koji dio kabela za napajanje mokrom krpom ili mokrim rukama. 

• Ne dodirujte unutarnje dijelove proizvoda tijekom ili neposredno nakon kuhanja, jer proizvod može biti 
vruć. 

• Proizvod tijekom rada treba minimalno 10 cm slobodnog prostora u svim smjerovima. 
• Tijekom rada držite proizvod pod stalnim nadzorom. 
• Ne koristite uređaj u vlažnom ili prašnjavom okruženju. 
• Ne koristite proizvod ako je oštećen kabel za napajanje ili utičnica. 
• Ne koristite proizvod ako ne radi ispravno uslijed pada, oštećenja, vanjske uporabe ili prodora vode. 
• Čuvajte izvan dohvata male djece (posebno mali dijelovi mogu predstavljati opasnost od gušenja). 
• Koristite proizvod u skladu s uputama za uporabu. Odgovornost za bilo kakav gubitak ili štetu 

uzrokovanu nepravilnom uporabom snosi korisnik. 
• Ne čistite metalne priključke vodom. 
• Uređaj smije rastavljati samo kvalificirani tehničar. Nestručno rastavljanje može uzrokovati ozljede. 
• Najnoviji priručnik možete pronaći na web stranici proizvođača u odjeljku Korisnička podrška. 

IZJAVA O SUKLADNOSTI 

Niceboy s.r.o. ovim izjavljuje da je Niceboy Rice cooker PRO u skladu s Direktivama 2014/35/EU, 2014/30/EU i 
2011/65/EU. Cijeli sadržaj Izjave o sukladnosti EU dostupan je na sljedećim web-mjestima: https://niceboy.eu/
hr/declaration/rice-cooker-pro 

INFORMACIJE ZA KORISNIKE O ODLAGANJU ELEKTRIČNIH I ELEKTRONIČKIH UREĐAJA (ZA KUĆNU 
UPOTREBU) 

Ovaj simbol koji se nalazi na proizvodu ili u originalnoj dokumentaciji proizvoda znači da se korišteni 
električni ili elektronički proizvodi ne smiju odlagati zajedno s komunalnim otpadom. Te proizvode 
ispravno odložite tako da ih odnesete na označeno mjesto prikupljanja gdje će se besplatno preuzeti. 
Odlaganjem proizvoda na ovaj način pomažete u zaštiti dragocjenih prirodnih resursa i pomažete u 
sprječavanju mogućih negativnih utjecaja na okoliš i zdravlje ljudi koji bi mogli biti posljedica 

nepravilnog odlaganja otpada. Više informacija možete dobiti kod nadležnih lokalnih tijela ili na obližnjem 
odlagalištu. Ovisno o državnim propisima, kazna se može naplatiti svakom tko nepravilno odloži ovakvu vrstu 
otpada. Korisničke informacije za odlaganje električnih i elektroničkih uređaja. 
(Za poslovnu i korporativnu upotrebu) 
Pravilan način odlaganja električnih i elektroničkih uređaja za poslovnu i korporativnu upotrebu potražite kod 
proizvođača ili uvoznika proizvoda. Oni će vam dati informacije o svim načinima odlaganja te, ovisno o datumu 
navedenom na električnom ili elektroničkom uređaju na tržištu, obavijestiti vas tko je dužan snositi troškove 
odlaganja tog električnog ili elektroničkog uređaja. Informacije o postupcima zbrinjavanja u drugim zemljama 
izvan EU. Prikazani simbol vrijedi samo za zemlje unutar Europske unije. Način ispravnog odlaganja električnih i 
elektroničkih uređaja zatražite kod svojih nadležnih lokalnih tijela ili prodavača uređaja. 
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SCHEMAT URZĄDZENIA 

1. Wylot pary 
2. Pokrywa ryżowaru 
3. Przycisk otwierania 
4. Wyświetlacz z przyciskami dotykowymi 
5. Programy domyślne 
6. Wyświetlacz (pokazuje timer i wybrany program podczas ustawiania) 
7. Przycisk Funkcja/Anuluj (Function/Cancel) 
8. Przycisk Ustawienia wstępne (Preset) 
9. Przycisk Start Schemat znajduje się na stronie nr 2. 

PARAMETRY 

Wymiary:  21,3 x 23,2 x 19,5 cm (Szer. x Gł. x Wys.) 
Napięcie znamionowe:  220-240 V 
Częstotliwość:  50-60 Hz 
Pobór mocy:  330 W 
Pojemność:  2 l 
Długość kabla:  1 m 

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM 

Po rozpakowaniu produktu opłucz wyjmowany pojemnik, łyżkę i miarkę pod bieżącą wodą. Przed użyciem osusz 
te części. Główną jednostkę przetrzyj suchą, miękką ściereczką. Nie zanurzaj głównej jednostki w wodzie! 

OBSŁUGA 

Urządzenie posiada 3 przyciski dotykowe na wyświetlaczu – Start (9), Ustawienia wstępne (Preset) (8) oraz 
Funkcja/Anuluj (Function/Cancel) (7). 

• Start (9) służy do uruchomienia programu domyślnego lub ręcznie ustawionego czasu gotowania. 
• Ustawienia wstępne (Preset) (8) służy do zmiany czasu poszczególnych programów. 
• Funkcja/Anuluj (Function/Cancel) (7) to przycisk wielofunkcyjny, służy do przełączania między 

programami oraz do przerywania gotowania. 
Podłącz ryżowar do gniazdka elektrycznego. Urządzenie przełączy się w tryb gotowości. Następnie wybierz jeden 
z programów domyślnych (P1-P8). Wybrany program zostanie wyświetlony na wyświetlaczu ryżowaru. Aby 
potwierdzić wybrany program, naciśnij przycisk „Start” (9). Przycisk „Ustawienia wstępne” (Preset) (8) służy do 
ustawiania opóźnionego startu. W przypadku poszczególnych funkcji start można opóźnić o czas podany w 
poniższej tabeli. 
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PROGRAMY DOMYŚLNE 

Czasu gotowania nie można regulować. Funkcje Wolne gotowanie, Szybkie gotowanie oraz Ryż w garnku 
glinianym (Claypot rice) są przeznaczone wyłącznie do gotowania ryżu; nie używaj ich do gotowania kaszy/
owsianki. Do gotowania kaszy/owsianki użyj funkcji P3 – Gotowanie kaszy/owsianki. 

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
• Urządzenie powinno być obsługiwane przez osobę dorosłą. 
• Przed pierwszym użyciem tego produktu należy uważnie przeczytać wszystkie instrukcje i używać go 

prawidłowo zgodnie z instrukcją obsługi. 
• Używaj wyłącznie oryginalnych akcesoriów producenta. 
• Jeśli chcesz przekazać produkt osobie trzeciej, dołącz do niego instrukcję obsługi. 
• Wszelkie czynności niezgodne z niniejszą instrukcją mogą prowadzić do uszkodzenia produktu i 

obrażeń ciała. 
• To urządzenie nie jest zabawką. Podczas jego użytkowania należy dbać o bezpieczeństwo własne i 

osób znajdujących się w pobliżu, zwłaszcza dzieci. Dzieci poniżej 8 roku życia oraz osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także osoby 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy, nie mogą obsługiwać produktu, chyba że znajdują się pod 
nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo. 

• Nie używaj produktu, jeśli nie działa prawidłowo na skutek upadku, uszkodzenia, użytkowania na 
zewnątrz lub zalania wodą. Aby uniknąć obrażeń, produkt powinien być naprawiony przez producenta 
lub jego serwis posprzedażowy. 

• Nie używaj produktu, jeśli uszkodzony jest kabel zasilający lub gniazdko. 
• Nie dotykaj urządzenia mokrymi rękami. 
• Używanie produktu w pobliżu otwartego ognia jest zabronione. 
• Nie używaj produktu w ekstremalnie wysokich (powyżej 40 °C) ani niskich (poniżej 4 °C) 

temperaturach. 
• Trzymaj włosy, odzież, palce i inne części ciała z dala od ruchomych części produktu. 
• Nie używaj produktu na mokrej lub nasiąkniętej wodą powierzchni. 

Numer programu Funkcja Wstępnie 
ustawiony czas 
gotowania

Opóźniony start 
(czas trwania)

Funkcja 
utrzymywania 
ciepła

P1 Wolne gotowanie 2-24 h TAK

P2 Szybkie gotowanie --- TAK

P3 Gotowanie kaszy/
owsianki

2 h 3-24 h TAK

P4 Ryż w garnku 
glinianym (Claypot 
rice)

--- TAK

P5 Deser 1 h 1,5-24 h TAK

P6 Gotowanie na parze 0,5-24 h TAK

P7 Jogurt 8 h --- NIE

P8 Utrzymywanie 
ciepła

12 h --- TAK
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• Ostrożnie używaj kabla zasilającego, aby uniknąć jego uszkodzenia. Nie używaj kabla zasilającego do 
ciągnięcia lub przesuwania urządzenia. 

• Nie używaj kabla zasilającego jako uchwytu. 
• Przed czyszczeniem lub konserwacją produktu należy go wyłączyć, a wtyczkę wyjąć z gniazdka. 
• Używaj produktu zgodnie z instrukcją obsługi. Odpowiedzialność za wszelkie straty lub uszkodzenia 

spowodowane niewłaściwym użytkowaniem ponosi użytkownik. 
• Dodawaj tylko minimalną ilość oleju do frytkownicy; duża ilość oleju w pojemniku może spowodować 

pożar. Nie wycieraj ani nie czyść żadnej części kabla zasilającego mokrą ściereczką ani mokrymi 
rękami. 

• Nie dotykaj wewnętrznych części produktu podczas gotowania ani bezpośrednio po jego zakończeniu, 
ponieważ produkt może być gorący. 

• Produkt podczas pracy potrzebuje co najmniej 10 cm wolnej przestrzeni z każdej strony. 
• Podczas pracy stale nadzoruj produkt. 
• Nie używaj urządzenia w wilgotnym lub zakurzonym środowisku. 
• Nie używaj produktu, jeśli uszkodzony jest kabel zasilający lub gniazdko. 
• Nie używaj produktu, jeśli nie działa prawidłowo na skutek upadku, uszkodzenia, użytkowania na 

zewnątrz lub zalania wodą. 
• Przechowuj poza zasięgiem małych dzieci (zwłaszcza małe części mogą stwarzać ryzyko zadławienia). 
• Używaj produktu zgodnie z instrukcją obsługi. Odpowiedzialność za wszelkie straty lub uszkodzenia 

spowodowane niewłaściwym użytkowaniem ponosi użytkownik. 
• Nie czyść metalowych złączy wodą. 
• Urządzenie może być demontowane wyłącznie przez wykwalifikowanego technika. Nieprawidłowy 

demontaż może spowodować obrażenia. 
• Najnowszą instrukcję obsługi i oprogramowanie układowe (firmware) można znaleźć na stronie 

internetowej producenta w sekcji Wsparcie klienta. 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI 

Niceboy s.r.o. niniejszym oświadcza, że Niceboy Rice cooker PRO jest zgodny z dyrektywami 2014/35/UE, 
2014/30/UE i 2011/65/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny na poniższych stronach 
internetowych: https://niceboy.eu/pl/declaration/rice-cooker-pro 

INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKÓW DOTYCZĄCE UTYLIZACJI (DOMOWEGO) SPRZĘTU ELEKTRYCZNEGO I 
ELEKTRONICZNEGO 

Przedstawiony symbol znajdujący się na produkcie lub w oryginalnej dokumentacji oznacza, że zużytych 
produktów elektrycznych lub elektronicznych nie wolno utylizować wraz z odpadami komunalnymi. Aby 
prawidłowo zutylizować te produkty, należy oddać je do wyznaczonego punktu zbiórki, gdzie zostaną 
przyjęte bezpłatnie. Utylizując produkty w ten sposób, pomagamy chronić cenne zasoby naturalne i 
zapobiegamy negatywnemu wpływowi na środowisko i zdrowie ludzkie, który mógłby wynikać z 
niewłaściwej utylizacji. Bliższe informacje można uzyskać w lokalnym urzędzie lub najbliższym punkcie 

zbiórki odpadów. W przypadku niewłaściwej utylizacji tego rodzaju odpadów przez dowolną osobę mogą być 
również nakładane kary zgodnie z przepisami krajowymi. Informacje dla użytkowników dotyczące utylizacji 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(przeznaczonego na użytek służbowy i firmowy). 
W celu właściwego zutylizowania sprzętu elektrycznego i elektronicznego przeznaczonego na użytek służbowy i 
firmowy należy zasięgnąć rady u producenta lub importera produktu. Dostarczą oni informacji o wszelkich 
sposobach utylizacji oraz wskażą, kto odpowiada za sfinansowanie utylizacji tego rodzaju sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego w zależności od daty wprowadzenia na rynek. Informacje o procedurach utylizacji odpadów w 
innych krajach spoza UE. Powyższy symbol dotyczy tylko krajów Unii Europejskiej. Z myślą o zapewnieniu 
właściwej utylizacji sprzętu elektrycznego i elektronicznego należy zasięgnąć odpowiednich informacji w 
lokalnym urzędzie lub u sprzedawcy sprzętu. 
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SHEMA NAPRAVE 

1. Izpust pare 
2. Pokrov kuhalnika riža 
3. Gumb za odpiranje 
4. Zaslon z gumbi na dotik 
5. Prednastavljeni programi 
6. Zaslon (prikazuje časovnik in izbrani program med nastavljanjem) 
7. Gumb Funkcija/Preklic (Function/Cancel) 
8. Gumb Prednastavitev (Preset) 
9. Gumb Start Shemo najdete na strani št. 2. 

PARAMETRI 

Mere:  21,3 x 23,2 x 19,5 cm (Š x G x V) 
Nazivna napetost:  220-240 V 
Frekvenca:  50-60 Hz 
Vhodna moč:  330 W 
Prostornina:  2 l 
Dolžina kabla:  1 m 

PRED PRVO UPORABO 

Po odprtju embalaže izdelka sperite odstranljivo posodo, žlico in merilno skodelico pod tekočo vodo. Pred 
uporabo te dele osušite. Glavno enoto obrišite s suho mehko krpo. Glavne enote ne potapljajte v vodo! 

UPRAVLJANJE 

Naprava ima 3 gumbe na dotik na zaslonu – Start (9), Prednastavitev (Preset) (8) in Funkcija/Preklic (Function/
Cancel) (7). 

• Start (9) se uporablja za zagon prednastavljenega programa ali za zagon ročno nastavljenega časa 
kuhanja. 

• Prednastavitev (Preset) (8) se uporablja za ponastavitev časa posameznih programov. 
• Funkcija/Preklic (Function/Cancel) (7) je večnamenski gumb, ki se uporablja za preklapljanje med 

programi in za prekinitev kuhanja. Kuhalnik riža priključite v vtičnico. 
Naprava se s tem preklopi v stanje pripravljenosti. Nato izberite enega od prednastavljenih programov (P1-
P8). Izbrani program se prikaže na zaslonu kuhalnika riža. Za potrditev izbranega programa pritisnite gumb 
»Start« (9). Gumb »Prednastavitev« (Preset) (8) se uporablja za nastavitev zakasnjenega zagona. Pri 
posameznih funkcijah je mogoče zagon odložiti za čas, naveden v naslednji tabeli. 
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PREDNASTAVLJENE FUNKCIJE 

Časa kuhanja ni mogoče prilagoditi. Funkcije Počasno kuhanje, Hitro kuhanje in Riž v glineni posodi (Claypot 
rice) so namenjene samo kuhanju riža; ne uporabljajte jih za kuhanje kaše. Za kuhanje kaše uporabite funkcijo 
P3 – Kuhanje kaše. 

VARNOSTNA OPOZORILA 
• Napravo naj upravlja odrasla oseba. 
• Pred prvo uporabo tega izdelka natančno preberite vsa navodila in ga uporabljajte pravilno v skladu 

z navodili za uporabo. 
• Uporabljajte samo originalno dodatno opremo proizvajalca. 
• Če izdelek predate tretji osebi, priložite navodila za uporabo. 
• Vsako dejanje v nasprotju s temi navodili lahko povzroči poškodbe izdelka in telesne poškodbe. 
• Ta naprava ni igrača. Med njeno uporabo pazite na svojo varnost in varnost oseb v vaši okolici, zlasti 

otrok. Otroci, mlajši od 8 let, in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ter pomanjkanjem izkušenj in znanja ne smejo upravljati izdelka, razen če jih 
nadzoruje oseba, odgovorna za njihovo varnost. 

• Izdelka ne uporabljajte, če ne deluje pravilno zaradi padca, poškodbe, uporabe na prostem ali 
vdora vode. Da bi preprečili poškodbe, naj izdelek popravi proizvajalec ali njegov poprodajni servis. 

• Izdelka ne uporabljajte, če je poškodovan napajalni kabel ali vtičnica. 
• Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami. 
• Uporaba izdelka v okolju z odprtim ognjem je prepovedana. 
• Izdelka ne uporabljajte pri ekstremni vročini (nad 40 °C) ali ekstremnem mrazu (pod 4 °C). 
• Lase, oblačila, prste in druge dele telesa držite stran od delujočih delov izdelka. 
• Izdelka ne uporabljajte na mokri ali premočeni površini. 
• Z napajalnim kablom ravnajte previdno, da se ne poškoduje. Napajalnega kabla ne uporabljajte za 

vlečenje ali premikanje naprave. 
• Napajalnega kabla ne uporabljajte kot ročaj. 
• Pred čiščenjem ali vzdrževanjem izdelka mora biti ta izklopljen, vtič pa izvlečen iz vtičnice. 
• Izdelek uporabljajte v skladu z navodili za uporabo. Odgovornost za morebitno izgubo ali škodo, 

nastalo zaradi nepravilne uporabe, nosi uporabnik. 

Številka programa Funkcija Prednastavljeni 
čas kuhanja

Zakasnitev vklopa 
(trajanje)

Funkcija 
ohranjanja toplote

P1 Počasno kuhanje 2-24 h DA

P2 Hitro kuhanje --- DA

P3 Kuhanje kaše 2 h 3-24 h DA

P4 Riž v glineni posodi 
(Claypot rice)

--- DA

P5 Sladica 1 h 1,5-24 h DA

P6 Kuhanje v sopari 0,5-24 h DA

P7 Jogurt 8 h --- NE

P8 Ohranjanje toplote 12 h --- DA
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• V cvrtnik dodajte le minimalno količino olja; velika količina olja v posodi lahko povzroči požar. 
Nobenega dela napajalnega kabla ne brišite ali čistite z mokro krpo ali mokrimi rokami. 

• Med kuhanjem ali takoj po njem se ne dotikajte notranjih delov izdelka, saj je izdelek lahko vroč. 
• Izdelek med delovanjem potrebuje vsaj 10 cm prostora v vse smeri. 
• Med delovanjem izdelek nenehno nadzorujte. 
• Naprave ne uporabljajte v vlažnem ali prašnem okolju. 
• Izdelka ne uporabljajte, če je poškodovan napajalni kabel ali vtičnica. 
• Izdelka ne uporabljajte, če ne deluje pravilno zaradi padca, poškodbe, uporabe na prostem ali 

vdora vode. 
• Hranite izven dosega majhnih otrok (zlasti majhni deli lahko predstavljajo nevarnost zadušitve). 
• Izdelek uporabljajte v skladu z navodili za uporabo. Odgovornost za morebitno izgubo ali škodo, 

nastalo zaradi nepravilne uporabe, nosi uporabnik. 
• Kovinskih priključkov ne čistite z vodo. 
• Napravo sme razstaviti samo usposobljen tehnik. Nepravilno razstavljanje lahko povzroči 

poškodbe. 
• Najnovejša navodila za uporabo in vdelano programsko opremo (firmware) najdete na spletni strani 

proizvajalca v razdelku Podpora uporabnikom. 

IZJAVA O SKLADNOSTI 

Niceboy s.r.o. izjavlja, da je Niceboy Rice cooker PRO skladna z direktivami 2014/35/EU, 2014/30/EU in 
2011/65/EU. Celotna vsebina Izjave o skladnosti EU je na voljo na povezavi: https://niceboy.eu/sl/declaration/
rice-cooker-pro 

INFORMACIJE ZA UPORABNIKE GLEDE ODSTRANJEVANJA ELEKTRIČNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV 
(DOMAČA RABA) 

Ta simbol na napravi ali v originalni dokumentaciji naprave pomeni, da rabljene električne ali elektronske 
naprave ni dovoljeno zavreči skupaj s komunalnimi odpadki. Napravo odnesite v zbirni center, kjer jo 
bodo brezplačno prevzeli in odstranili na ustrezen način. S takšnim odstranjevanjem naprave 
pomagate zaščititi dragocene naravne vire in preprečiti morebitne negativne vplive na okolje in 
zdravje ljudi, ki bi lahko bili posledica nepravilnega odlaganja odpadkov. Za podrobnejše informacije 
se lahko obrnete na občinsko upravo ali najbližji zbirni center. V skladu z državnimi predpisi se lahko 
kaznuje tudi nepravilno odstranjevanje tovrstnih odpadkov. Informacije za uporabnike glede 

odstranjevanja električnih in elektronskih naprav. 
(poslovna raba) 
Za pravilno odstranjevanje električnih in elektronskih naprav za poslovno rabo se obrnite na proizvajalca ali 
uvoznika naprave. Dobili boste informacije o načinih odstranjevanja in o tem, kdo je glede na datum prihoda 
električne ali elektronske naprave na trg dolžan kriti stroške odstranjevanja te naprave. Informacije glede 
odstranjevanja odpadkov v državah zunaj EU. Zgornji simbol velja samo v državah EU. Za informacije o 
pravilnem odstranjevanju električnih in elektronskih naprav se obrnite na občinsko upravo ali prodajalca. 
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SCHEMA APARATULUI 

1. Evacuare abur 
2. Capacul aparatului de gătit orez 
3. Buton de deschidere 
4. Afișaj cu butoane tactile 
5. Programe presetate 
6. Afișaj (afișează cronometrul și programul selectat în timpul setării) 
7. Buton Funcție/Anulare (Function/Cancel) 
8. Buton Presetare (Preset) 
9. Buton Start Schema se găsește la pagina nr. 2. 

PARAMETRI 

Dimensiuni:  21,3 x 23,2 x 19,5 cm (L x A x Î) 
Tensiune nominală:  220-240 V 
Frecvență:  50-60 Hz 
Putere de intrare:  330 W 
Volum:  2 l 
Lungimea cablului:  1 m 

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE 

După despachetarea produsului, clătiți recipientul detașabil, lingura și paharul gradat sub jet de apă. Uscați 
aceste piese înainte de utilizare. Ștergeți unitatea principală cu o cârpă moale și uscată. Nu scufundați unitatea 
principală în apă! 

UTILIZARE 

Aparatul are 3 butoane tactile pe afișaj – Start (9), Presetare (Preset) (8) și Funcție/Anulare (Function/Cancel) (7). 
• Start (9) este utilizat pentru a porni un program presetat sau pentru a porni un timp de gătire setat 

manual. 
• Presetare (Preset) (8) este utilizat pentru a regla timpul programelor individuale. 
• Funcție/Anulare (Function/Cancel) (7) este un buton multifuncțional, utilizat pentru a comuta între 

programe și pentru a întrerupe gătirea. 
Conectați aparatul de gătit orez la o priză. Aparatul va comuta în modul standby. Apoi selectați unul dintre 
programele presetate (P1-P8). Programul selectat va fi afișat pe ecranul aparatului de gătit orez. Pentru a 
confirma programul selectat, apăsați butonul „Start” (9). Butonul „Presetare” (Preset) (8) este utilizat pentru a 
seta o pornire întârziată. Pentru funcțiile individuale, pornirea poate fi întârziată cu timpul indicat în tabelul 
următor. 
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FUNCȚII PRESETATE 

Timpul de gătire nu poate fi ajustat. Funcțiile Gătire lentă, Gătire rapidă și Orez în vas de lut (Claypot rice) sunt 
destinate exclusiv gătirii orezului; nu le utilizați pentru a găti terci. Pentru a găti terci, utilizați funcția P3 – Gătire 
terci. 

AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ 
• Aparatul trebuie operat de un adult. 
• Înainte de a utiliza acest produs pentru prima dată, citiți cu atenție toate instrucțiunile și utilizați-l 

corect, conform manualului de utilizare. 
• Utilizați numai accesorii originale de la producător. 
• Dacă trebuie să dați produsul unei terțe persoane, includeți manualul de utilizare. 
• Orice activitate contrară acestor instrucțiuni poate duce la deteriorarea produsului și la vătămări 

corporale. 
• Acest aparat nu este o jucărie. Când îl utilizați, acordați atenție siguranței dumneavoastră și a celor 

din jur, în special a copiilor. Copiii cu vârsta sub 8 ani și persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe nu trebuie să opereze produsul decât dacă 
sunt supravegheați de o persoană responsabilă pentru siguranța lor. 

• Nu utilizați produsul dacă nu funcționează corect ca urmare a unei căderi, deteriorări, utilizări în 
exterior sau pătrunderii apei. Pentru a preveni rănirea, produsul trebuie reparat de producător sau de 
serviciul său post-vânzare. 

• Nu utilizați produsul dacă cablul de alimentare sau priza este deteriorat(ă). 
• Nu atingeți aparatul cu mâinile ude. 
• Utilizarea produsului într-un mediu cu flacără deschisă este interzisă. 
• Nu utilizați produsul la căldură extremă (peste 40 °C) sau la frig extrem (sub 4 °C). 
• Păstrați părul, îmbrăcămintea, degetele și alte părți ale corpului la distanță de părțile mobile ale 

produsului. 
• Nu utilizați produsul pe o suprafață umedă sau îmbibată cu apă. 
• Manipulați cu grijă cablul de alimentare pentru a evita deteriorarea. Nu utilizați cablul de alimentare 

pentru a trage sau a mișca dispozitivul. 
• Nu utilizați cablul de alimentare ca mâner. 

Număr program Funcție Timp presetat de 
gătire

Pornire întârziată 
(durată)

Funcție de 
menținere la cald

P1 Gătire lentă 2-24 h DA

P2 Gătire rapidă --- DA

P3 Gătire terci 2 h 3-24 h DA

P4 Orez în vas de lut 
(Claypot rice)

--- DA

P5 Desert 1 h 1,5-24 h DA

P6 Gătire la aburi 0,5-24 h DA

P7 Iaurt 8 h --- NU

P8 Menținere la cald 12 h --- DA
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• Înainte de a curăța sau întreține produsul, acesta trebuie oprit și ștecherul trebuie scos din priză. 
• Utilizați produsul în conformitate cu manualul de utilizare. Utilizatorul este responsabil pentru orice 

pierdere sau deteriorare cauzată de utilizarea necorespunzătoare. 
• Adăugați doar o cantitate minimă de ulei în friteuză; o cantitate mare de ulei în recipient poate provoca 

un incendiu. Nu ștergeți și nu curățați nicio parte a cablului de alimentare cu o cârpă umedă sau cu 
mâinile ude. 

• Nu atingeți părțile interne ale produsului în timpul gătirii sau imediat după aceea, deoarece produsul 
poate fi fierbinte. 

• Produsul necesită un spațiu liber de minimum 10 cm în toate direcțiile în timpul funcționării. 
• Supravegheați constant produsul în timpul funcționării. 
• Nu utilizați aparatul într-un mediu umed sau cu praf. 
• Nu utilizați produsul dacă cablul de alimentare sau priza este deteriorat(ă). 
• Nu utilizați produsul dacă nu funcționează corect ca urmare a unei căderi, deteriorări, utilizări în 

exterior sau pătrunderii apei. 
• Nu lăsați la îndemâna copiilor mici (în special piesele mici pot prezenta un pericol de sufocare). 
• Utilizați produsul în conformitate cu manualul de utilizare. Utilizatorul este responsabil pentru orice 

pierdere sau deteriorare cauzată de utilizarea necorespunzătoare. 
• Nu curățați conectorii metalici cu apă. 
• Aparatul poate fi dezasamblat numai de un tehnician calificat. Dezasamblarea necorespunzătoare 

poate provoca vătămări. 
• Cel mai recent manual și firmware pot fi găsite pe site-ul web al producătorului, în secțiunea Asistență 

clienți. 

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE 

Niceboy s.r.o. declară prin prezenta că tipul de Niceboy Rice cooker PRO respectă directivele 2014/35/UE, 
2014/30/UE și 2011/65/UE. Conținutul complet al declarației de conformitate UE este disponibil pe următoarele 
pagini web: https://niceboy.eu/ro/declaration/rice-cooker-pro 

INFORMAȚII PENTRU UTILIZATOR CU PRIVIRE LA ELIMINAREA DISPOZITIVELOR ELECTRICE ȘI 
ELECTRONICE (ELECTROCASNICE) 

Acest simbol situat pe un produs sau în documentația produsului înseamnă că produsele electrice sau 
electronice uzate nu pot fi aruncate împreună cu deșeurile comune. Pentru a elimina corect aceste 
produse, duceți-le la un loc de colectare desemnat, unde vor fi acceptate gratuit. Prin eliminarea ca 
deșeu a unui produs în acest mod, contribuiți la protejarea resurselor naturale prețioase și contribuiți la 
prevenirea oricăror potențiale impacturi negative asupra mediului și sănătății umane, care ar putea fi 

rezultatul unei eliminări incorecte a deșeurilor. Este posibil să primiți informații mai detaliate de la autoritatea 
locală sau cel mai apropiat loc de colectare. Conform reglementărilor naționale, amenzile pot fi aplicate și 
oricărei persoane care aruncă incorect acest tip de deșeuri. Informații pentru utilizator cu privire la eliminarea 
dispozitivelor electrice și electronice. 
(Uz comercial și corporativ) 
Pentru a elimina corect dispozitivele electrice și electronice pentru uz comercial și corporativ, consultați 
producătorul sau importatorul produsului. Aceștia vă vor oferi informații cu privire la toate metodele de eliminare 
și, conform datei menționate pe aparatul electric sau electronic de pe piață, vă vor spune cine este responsabil 
pentru finanțarea eliminării acestui dispozitiv electric sau electronic. Informații privind procesele de eliminare în 
alte țări din afara UE. Simbolul afișat mai sus este valabil numai pentru țările din Uniunea Europeană. Pentru 
eliminarea corectă a dispozitivelor electrice și electronice, solicitați informațiile relevante de la autoritățile 
locale sau de la distribuitor. 
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APPARATENS SCHEMA 

1. Ångutsläpp 
2. Lock till riskokaren 
3. Öppningsknapp 
4. Display med touchknappar 
5. Förinställda program 
6. Display (visar timer och valt program under inställning) 
7. Knapp Funktion/Avbryt (Function/Cancel) 
8. Knapp Förinställning (Preset) 
9. Startknapp Schemat finns på sidan 2. 

PARAMETRAR 

Mått:  21,3 x 23,2 x 19,5 cm (B x D x H) 
Nominell spänning:  220-240 V 
Frekvens:  50-60 Hz 
EÖektförbrukning:  330 W 
Volym:  2 l 
Kabellängd:  1 m 

FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNINGEN 

Efter uppackning av produkten, skölj den löstagbara behållaren, skeden och mätkoppen under rinnande vatten. 
Torka dessa delar före användning. Torka av huvudenheten med en torr, mjuk trasa. Sänk inte ner huvudenheten i 
vatten! 

ANVÄNDNING 

Apparaten har 3 touchknappar på displayen – Start (9), Förinställning (Preset) (8) och Funktion/Avbryt (Function/
Cancel) (7). 

• Start (9) används för att starta ett förinställt program eller för att starta en manuellt inställd koktid. 
• Förinställning (Preset) (8) används för att justera tiden för enskilda program. 
• Funktion/Avbryt (Function/Cancel) (7) är en multifunktionsknapp som används för att växla mellan 

program och för att avbryta kokningen. 
Anslut riskokaren till ett eluttag. Apparaten växlar då till standby-läge. Välj sedan ett av de förinställda 
programmen (P1-P8). Det valda programmet visas på riskokarens display. För att bekräfta det valda programmet, 
tryck på ”Start”-knappen (9). ”Förinställning” (Preset)-knappen (8) används för att ställa in en fördröjd start. För 
enskilda funktioner kan starten fördröjas med den tid som anges i följande tabell. 
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FÖRINSTÄLLDA FUNKTIONER 

Koktiden kan inte justeras. Funktionerna Långkok, Snabbkok och Lergrytris (Claypot rice) är endast avsedda för 
kokning av ris; använd dem inte för att koka gröt. För att koka gröt, använd funktion P3 – Koka gröt. 

SÄKERHETSVARNINGAR 
• Apparaten bör användas av en vuxen person. 
• Läs noggrant igenom alla instruktioner före första användningen av denna produkt och använd den 

korrekt enligt användarhandboken. 
• Använd endast originaltillbehör från tillverkaren. 
• Om du behöver överlämna produkten till en tredje part, bifoga bruksanvisningen. 
• All aktivitet som strider mot denna bruksanvisning kan leda till skada på produkten och personskador. 
• Denna apparat är inte en leksak. Var uppmärksam på din egen och andras säkerhet, särskilt barns, när 

du använder den. Barn under 8 år och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, 
eller brist på erfarenhet och kunskap, får inte använda produkten om de inte övervakas av en person 
som ansvarar för deras säkerhet. 

• Använd inte produkten om den inte fungerar korrekt till följd av fall, skada, utomhusanvändning eller 
vattenintrång. För att förhindra skador bör produkten repareras av tillverkaren eller dess kundservice. 

• Använd inte produkten om strömkabeln eller eluttaget är skadat. 
• Rör inte apparaten med våta händer. 
• Användning av produkten i en miljö med öppen eld är förbjuden. 
• Använd inte produkten i extrem hetta (över 40 °C) eller extrem kyla (under 4 °C). 
• Håll hår, kläder, fingrar och andra kroppsdelar borta från produktens rörliga delar. 
• Använd inte produkten på en våt eller vattendränkt yta. 
• Hantera strömkabeln försiktigt för att undvika skador. Använd inte strömkabeln för att dra eller flytta 

enheten. 
• Använd inte strömkabeln som handtag. 
• Innan produkten rengörs eller underhålls måste den vara avstängd och kontakten utdragen ur 

eluttaget. 
• Använd produkten i enlighet med användarhandboken. Användaren ansvarar för eventuell förlust eller 

skada som orsakats av felaktig användning. 

Programnummer Funktion Förinställd koktid Fördröjd start 
(varaktighet)

Varmhållningsfunktion

P1 Långkok 2-24 h JA

P2 Snabbkok --- JA

P3 Koka gröt 2 h 3-24 h JA

P4 Lergrytris (Claypot 
rice)

--- JA

P5 Dessert 1 h 1,5-24 h JA

P6 Ångkokning 0,5-24 h JA

P7 Yoghurt 8 h --- NEJ

P8 Varmhållning 12 h --- JA
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• Tillsätt endast en minimal mängd olja i fritösen; en stor mängd olja i behållaren kan orsaka brand. 
Torka eller rengör inte någon del av strömkabeln med en våt trasa eller våta händer. 

• Rör inte produktens inre delar under eller omedelbart efter kokning, eftersom produkten kan vara het. 
• Produkten kräver ett fritt utrymme på minst 10 cm i alla riktningar under drift. 
• Håll produkten under ständig uppsikt under drift. 
• Använd inte apparaten i en fuktig eller dammig miljö. 
• Använd inte produkten om strömkabeln eller eluttaget är skadat. 
• Använd inte produkten om den inte fungerar korrekt till följd av fall, skada, utomhusanvändning eller 

vattenintrång. 
• Förvaras utom räckhåll för små barn (särskilt små delar kan utgöra en kvävningsrisk). 
• Använd produkten i enlighet med användarhandboken. Användaren ansvarar för eventuell förlust eller 

skada som orsakats av felaktig användning. 
• Rengör inte metallkontakter med vatten. 
• Apparaten får endast demonteras av en kvalificerad tekniker. Felaktig demontering kan orsaka 

personskador. 
• Den senaste handboken och fasta programvaran (firmware) finns på tillverkarens webbplats under 

Kundsupport. 

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 

Niceboy s.r.o. intygar härmed att Niceboy Rice cooker PRO överensstämmer med direktiven 2014/30/EU, 
2014/35/EU, samt 2011/65/EU. Det fullständiga innehållet i EU-försäkran om överensstämmelse finns tillgängligt 
på följande webbplatser: https://niceboy.eu/se/declaration/rice-cooker-pro 

INFORMATION TILL ANVÄNDARE FÖR AVFALLSHANTERING AV ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK UTRUSTNING 
(HEM) 

Denna symbol placerad på produkten eller i originalproduktdokumentationen betyder att använda 
elektriska eller elektroniska produkter inte får kasseras tillsammans med kommunalt avfall. Om du vill 
göra dig av med dessa produkter på rätt sätt, ta dem till ett avsett insamlingsställe, där de tas emot 
kostnadsfritt. Genom att kassera produkten på detta sätt hjälper du till att skydda värdefulla 
naturresurser och hjälper till att förhindra eventuella negativa eÖekter på miljön och människors hälsa 
som kan bli resultatet av felaktig avfallshantering. Kontakta din lokala myndighet eller närmaste 

insamlingsställe för mer detaljerad information. Enligt nationella bestämmelser kan böter även utfärdas till den 
som gör sig av med denna typ av avfall på ett felaktigt sätt. Information till användare om kassering av elektrisk 
och elektronisk utrustning 
(AÖärs- och företagsanvändning). 
Kontakta tillverkaren eller importören av produkten för korrekt kassering av elektrisk och elektronisk utrustning 
för kommersiellt och aÖärsmässigt bruk. De kommer att förse dig med information om alla kasseringsmetoder 
och, enligt det datum som anges på den elektriska eller elektroniska utrustningen på marknaden, berätta vem 
som är ansvarig för att finansiera kasseringen av den elektriska eller elektroniska utrustningen. Information om 
avfallshantering i andra länder utanför EU. Ovanstående symbol gäller endast EU-länder. För korrekt kassering av 
elektrisk och elektronisk utrustning, fråga dina lokala myndigheter eller utrustningsåterförsäljaren om lämplig 
information. 
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